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Iliya al-Gawhari. Iliya of Damascus

The followıng 1S ntended be the definıtive conclusıon. A far ds

concerned, of the discussıon ‘°On the Datıng Öl Iliya al-Gawharı’s Collectio
CanonIiCa , which egun ıth IN Yy ote in Orıiens Christianus 68, 1984,
and Was carrıed by Kaufhold ın the SaImnec Journal, Za

TIhe objections raısed Dy Kaufhold agaınst IMY thesıs ATC themselves nNnoOoTt

unobjectionable. As for Iliya, ıt Was not IN Yy PUTrDOSC examıne hıs personalıty
in (0) the problem of the Collectio 15 internal ONC, and bears
relatıve chronology. suspect that Kaufhold faıled read ıth due en-
tıon hat eVI ıda WT' about the acephalous codex (NOWw part of
the reassembled Vat Ar contaımıng the Tasliyyat al-ahzän, ate' by
hım {O the Oth entury192  Mitteilungen  Tliya al-Gawhari, Iliya of Damascus  The following is intended to be the definitive conclusion, as far as I am  concerned, of the discussion ‘On the Dating of Iliya al-Gawhari’s Collectio  canonica”” , which begun with my note in Oriens Christianus 68, 1984, p. 213f.*,  and was carried on by H. Kaufhold in the same journal, pp. 214-217.  The objections raised by Kaufhold against my thesis are themselves not  unobjectionable. As for Iliya, it was not my purpose to examine his personality  in depth; the problem of the Collectio is an internal one, and bears on  relative chronology. I suspect that Kaufhold failed to read with due atten-  tion what Levi della Vida wrote about the acephalous codex (now part of  the reassembled Vat. Ar. 1492) containing the Tasliyyat al-ahzän, dated by  him to the 9th century : ‘“... prior to Assemani’s time [the cod.] had existed  autonomously, since it appears as No. 23 in an inventory of the Arabic MSS  of the Vatican (Library) drawn up between 1569 and 1574 by the keeper  Federico Ranaldi with the assistance of his brother Marino; here (the cod.)  is given the title ‘Helias Giouhari de curandis affectibus animae’, undoubtedly  translating an Arabic title that must have been on the no longer extant  first folio of the codex’’?. Kaufhold’s statement that ‘“Der Beiname ‘al-  Gauhari’, den Levi della Vida verwendet, findet sich, soweit ich sehe, in den  betreffenden Handschriften nämlich nicht”” (p. 216, and note 7: “Die Hs.  Vat. Arab. 1492 ist unvollständig und gibt den Namen des Verfassers nicht an’”)  is partial and misleading. Actually, he accepts the identification of Iliya  “Metropolitan of Damascus” of Vat. Arab. 157, f. 2‘, with Iliya b. “Ubayd  “Bishop of Jerusalem”’, later ‘“Metropolitan of Damascus” of ‘Amr b.  Mattä (i.e., ‘A11 b. °U. of Ibn al-Mugaffa‘ : the hypothesis, for which ‘““spricht  eine gewisse Wahrscheinlichkeit””, would be confirmed by Ibn an-Nadım’s  Fihrist); Kaufhold then proceeds to identify the latter with the homonymous  “  Owing to causes beyond the author’s control, a few misprints were left in the text; p. 213,  l(ine) 7, should read: -‘Abbas al-Fadl | 1. 9: ff | n(ote) 1, 1. 2: Studies, Presented | 1. 3:  Browne \:n-2; 1: 1:ca. 1349 [n 3: 1: 1: p. 388 | 1:3 Rechtssammlung | n 471 27250 n 5,  17 T: explieit | 1. 4: V’Archeveche | 1: 8: Zuharın | ASSEMANI | 1: 13: p. 235 n 671 2:  pp. 426 a-429 a |1. 3: 152f. || p. 214 n. 7, 1. 8 : [1955], I, p. | notes 42-43 | n. 8: note 1, and  GRAF; p- 152 | n 914° p 352885 = 1151011 p: 235 and GRÄFL.  ‘  in epoca anteriore ad Assemani aveva avuto consistenza autonoma, giacche figura al  n° 23 di un inventario dei manoscritti arabi della Vaticana redatto tra il 1569 e il 1574  dal custode Federico Ranaldi, assistito dal fratello Marino, e ivi gli €& dato il titolo  ‘“Helias Giouhari de curandis affectibus animae’, che indubbiamente €& traduzione di un  titolo arabo il quale doveva trovarsi nel primo foglio del codice, oggi scomparso”” (Mel.  Tisserant, II, p. 346; cf. note 5).pr10Tr Assemanı s time Ithe COd.| had exısted
autonomously, SINCE ıt appCars A4Ss No 23 in inventory of the Arabıc MSS
of the Vatıcan (Liıbrary) drawn between 569 and 574 by the keeper
Federıico Ranaldı ıth the assıstance of hıs brother Marıno;: ere (the cod.)
1S gıven the tıtle Helhıas (nouharı de curandıs affectibus anımae", undoubtedly
translatıng Arabıc tıtle that mMust ave een the longer extant
first folıo of the codex”’? Kaufhold’s statement that “* Der Beiname ]
Gauhar/’, den EeV1 ıda verwendet, findet sıch, soweıt ich sehe, in den
betreffenden Handschriften nämlıch nıcht” (p 216, and oftfe ° DIie Hs
Vat rab 497) ist unvollständıg und g1bt den Namen des Verfassers nıcht an”)
1S partıal and misleadıng. ctually, he accepts the iıdentificatıon of Iliya
‘Metropolıtan of Damascus’” of Vat rab 157, Z ıth Iliya aYy
Bıshop of Jerusalem , later ‘Metropolıtan of Damascus’” of "Amr

(16.. 13 of Ibn al-Mugaifa’ the hypothesıs, for whıich ‘““spricht
eine gewIlsse Wahrscheimnlichkeıit WOU. be confirmed by Ibn an-Nadim’s
ihrist); Kaufhold then proceeds LO identify the latter ıth the homonymous

Owıng CaUuUscs beyond the author’s control, few miısprints WEeTC eft ın the LEXL; Z13,
(1ine) Y should read: 1-Abbaäs al-Fadl 9 n(ote) l Studies, Presented
Browne 2, 349 3’ 388 Rechtssammlung 4’ 250{f. 3.

explıicit l’Archeveche Puharın 13 235 6,
4726 a-4729 SO 214 D 1955] L, notes 47-43 ote 1 and

GRAF, 157 9, 557 88| 235. and GRAF
iın D' anterıore ad Assemanı aVvuto consıstenza autonoma, giacche fıgura al

n“ 23 dı inventarıo de1 manoscriıttı arabı della Vatıcana edatto ira ı] 1569 11 5/4
dal custode Federico Ranaldı, assıst1to dal Iratello Marıno, 1VI g]1 dato 1} tıtolo
‘Helıas (nouharı de curandıs affectibus anımae , che indubbjamente traduzıone dı
t1to10 arabo ı] quale doveva trovarsı ne|l prımo foglı0 del codıce, 0gg] SCOMparso (Mel.
I isserant, 1L, 346; ci. Oofe
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‘“Bıshop of Jerusalem ” tO whom er MSS attrıbute the Tasliyyanh. NOW,
< ..  mıt 1as ıbn UÜbaıd identisch se1nıf thıs ast lliya °“Helıas Giouhar

könnte” (p 216), ıt must follow that the ° Urheber”’ of the °° K anones-
sammlung” 1S precısely Iliyaa f1. wheo 1$ iın an y CaAasc fOo be dıstinguished
from the ‘‘Metropolıtan of Jerusalem ” author of the Istima al-amänah,
cod Vat Ar 65/, 5 4-1 5 (the nisbah MaYy be colıncıdence (JI: erudıte gıift,
but certamly °“hatte der nestorianısche Bischof VOoO  —; Jerusalem der in
rage kommenden eıt och nıcht den Tiıtel Metropolıt , 215 and ofe 5

As for the eX allegedly neglected Dy hne auf den Befund iın der
Handschrift |Vat Ar 157]| einzugehen , 24/); would ave expected
Kaufhold to produce much INOTC decısıve evidence of the groundlessness
of I1 Y remarks. dıd 1a(01! discuss ose 910)8 do intend do 110

because, CVCI f they WEIC entirely only partıally interpolated, there 15
1CASON why hat ollows interpolatıon eed also be regarded ASs addıtion
OT interpolatıon. It 1S of lıttle importance that the ° Liste der nestorianıschen
Katholıko1”, 9“-81”, ends ıth Mar Makkıha (IL, 1257-65); the date of
the codex, wrıtten in the second half of the 3th CeENTLUrY (Graf IL, 1 33):
ea us conclude that the matter in question 1S INOTC than sımple
updatıng (at moOSsT, ıt provıdes us ıth termınus for the dSs whole).
Sımlularly, another hand the of Makkıha SUCCOSSOTS Denha,
Yahballaha, and Timothy (IL, 1318-33). Nor Can it be rule: Out prio0r1
that also the °“ Verzeichnis der nestori1anıschen Metropolıitien und iıhrer
Sulfragansıtze , 82-83”, underwent the SaImnec kınd of retouchıing and
addıtions (on the whole, ıt eflects VeETIY old °*order ” thıs, SC the
example C1te in ‘ Yemen nestor1ano , in S'tudi INn di Brescianl,
ed ON Al., Pısa, He pub 1989, OSse who copıed
such documents COU hardly resist the temptatıon of revisıng and updatıng
them

Lastly, the example of Ibn at-Tayyıb 1S not an y the less probatory because
John wrıtings inserted in the Figh an-Nasräniyyah aAaTIc “übrıgens andere
als In der Hs Vat OT because, Kaufhold insınuates, ...  WITr nıcht
wIıssen, ob dıe Texte dıe ammlung des Ibn at- Ta1yıb nıcht ebentfalls
nachträgliıch angehängt wurden ” (p 217)) Such doubts and remarks., ıke
the sSstatement of Msgr Scher (p 21 and ote 13); cCannot be taken into Ser10us
cConsıderatıion. I1erg LOO, “°actor1ı onus probandı .
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